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Культовая поэма «Москва-Петушки» является в высшей степени интересным текстом для переводоведческих изысканий, что обусловлено рядом причин, как то интертекстуальная насыщенность текста: библейские аллюзии, реминисценции на литературные произведения, отсылки к социокультурным реалиям советского времени. Текст поэмы во всём своём богатстве непрост для восприятия даже носителем языка и нередко требует наличия комментария (подобные труды неоднократно создавались исследователями, так, например, нам известны интерпретаторы поэмы С. Гайсер-Шнитман, Э. Власов, Ю. Левин и другие).

Фигура Венедикта Ерофеева занимает особое место в литературе своей эпохи. Михаил Эпштейн отмечает, что на исходе 20 века «уже не вызывает сомнений, что Венедикт Ерофеев <…> становится на наших глазах мифом». Исследователи считают Ерофеева уникальным явлением, не укладывающимся в русло литературного процесса: как отмечают П. Вайль и А. Генис, автор «создает свою поэтику, свою логику, свой стиль и язык». Филолог и критик Андрей Зорин отметил, что поэма «Москва-Петушки» стала «точкой отсчета для нового этапа художественного или, по крайней мере, литературного процесса.»
Многие исследователи сходятся на том, что поэма «Москва-Петушки» стала поистине знаковой книгой для своего поколения и частью культурного фона советской интеллигенции. Спектр тем, затрагиваемых в поэме, также обозначает некий перелом в развитии литературной парадигмы. Так, например, теперь основополагающей для духовной жизни категорией становится не общество, а личность. Подобное явление Ю.Н. Тынянов определял следующим образом: «домашняя, интимная, кружковая семантика всегда существует, но в известные периоды она обретает литературную функцию». 
Своеобразие ерофеевского идиостиля многократно усложняет задачу потенциального переводчика. Для создания адекватного перевода следует не только обеспечить понимание безэквивалентной лексики и разного рода культурных отсылок, но и попытаться воссоздать авторский стиль, использовав лингвистические ресурсы переводящего языка. Несмотря на непомерную сложность этой задачи, творчество Ерофеева представляет неугасающий интерес для зарубежных исследователей и переводчиков.
Одно из наиболее значительных произведений литературы постмодернизма, «Москва-Петушки» широко известно за рубежом – поэма переведена на многие языки, по ней неоднократно ставились спектакли, так, например, в мадридском театре “Teatro Español” в 2011 году был поставлен спектакль “Moscú Cercanías”, текст которого также стал предметом данного исследования. Примечательно, что и в некоторых переводах не сохранено исходное название, очевидно, чтобы сделать его более понятным для читателя, незнакомого с русскими топонимами (английские переводы Moscow to the End of the Line («Москва – конец линии»), Moscow Stations («Московские станции»), Moscow Circles («Московские окраины»), немецкий Die Reise nach Petuschki («Поездка в Петушки»)). 

Первый испанский перевод «Москвы-Петушков» был издан вскоре после смерти автора, в 1992 году (“Moscú-Petuschkí”, Alfaguara, Madrid, 1992). Перевод выполнили Елена Крюкова и Висенте Каскарра. Позднее, в 2010 году издательством Marbot была выпущена новая версия перевода, выполненная теми же переводчиками и претерпевшая незначительные изменения, преимущественно на уровне лексики.  

В 2011 году в испанском театре Teatro español de Madrid состоялась премьера спектакля “Moscú Cercanías”. В том же году в рамках периодического издания “Cuadernos del TEATROESPAÑOL” была выпущена книга, посвящённая поэме и её сценической адаптации. В издание включены материалы, призванные погрузить испанского читателя в культурно-историческую реальность, современную Ерофееву и отражённую в его творчестве, корпус критического материала, посвящённого Венедикту Ерофееву, самой поэме «Москва-Петушки» и её театральной адаптации. Кроме того, издание включает в себя полный текст постановки, о некоторых особенностях которого речь пойдёт в настоящем исследовании.

Анализ текстов через призму лингвостилистики предполагает рассмотрение языковых явлений разного уровня, изучение их соотнесённости с узусом и нормой. Поскольку речь идёт о переводоведческом исследовании, такой анализ будет носить прежде всего сопоставительный характер, и особое внимание будет уделяться вопросам отбора языковых средств переводчиком, пытающимся, насколько это возможно, создать эквивалентный оригиналу текст, пригодный для восприятия носителями испанского языка и представителями соответствующей культуры. 
Таким образом, отдельно следует рассмотреть вопросы восприятия текста представителем другой культуры, которое так или иначе осложнено особенностями языковой картины мира, индивидуального для каждого языка психологического фона, «который во многом предопределяет как характер национального языка <…>, так и национальную ментальность» [3].

В рамках данного исследования были рассмотрены аспекты воссоздания авторского идиостиля и особенности использования языковых средств разных уровней. В частности, особое внимание уделяется таким аспектам как фразеология, безэквивалентная лексика (бытовые и культурные реалии), топонимика и антропонимика, эмотивная лексика (семантика, коннотации, маркированность, соотнесённость с общим уровнем нормы русского и испанского языков).
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